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  Аргентина*: проект резолюции 
 
 

  Женщины в процессе развития 
 
 

 Генеральная Ассамблея, 

 ссылаясь на свои резолюции 52/195 от 18 декабря 1997 года, 54/210 от 
22 декабря 1999 года, 56/188 от 21 декабря 2001 года, 58/206 от 23 декабря 
2003 года, 59/248 от 22 декабря 2004 года, 60/210 от 22 декабря 2005 года, 
62/206 от 19 декабря 2007 года и 64/217 от 21 декабря 2009 года и на все другие 
свои резолюции о вовлечении женщин в процесс развития, а также на соответ-
ствующие резолюции и согласованные выводы, принятые Комиссией по поло-
жению женщин, включая заявление, принятое на ее сорок девятой сессии1, 

 вновь подтверждая положения Пекинской декларации2 и Платформы 
действий3 и итоговых документов двадцать третьей специальной сессии Гене-
ральной Ассамблеи под названием «Женщины в 2000 году: равенство между 
мужчинами и женщинами, развитие и мир в XXI веке»4, 

 вновь подтверждая также обязательства в отношении равенства между 
мужчинами и женщинами и улучшения положения женщин, взятые на Саммите 
тысячелетия5, Всемирном саммите 2005 года6 и других крупных встречах на 
высшем уровне, конференциях и специальных сессиях Организации Объеди-

__________________ 

 * От имени государств — членов Организации Объединенных Наций, входящих в Группу 77 
и Китая. 

 1 См. Официальные отчеты Экономического и Социального Совета, 2005 год, 
Дополнение № 7 и исправление (E/2005/27 и Corr.1), глава I, раздел A. 

 2 Доклад четвертой Всемирной конференции по положению женщин, Пекин, 4–15 сентября 
1995 года (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под № R.96.IV.13), 
глава I, резолюция 1, приложение I. 

 3 Там же, приложение II. 
 4 Резолюция S-23/2, приложение, и резолюция S-23/3, приложение. 
 5 См. резолюцию 55/2. 
 6 См. резолюцию 60/1. 
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ненных Наций, и вновь подтверждая далее, что их полное, эффективное и ус-
коренное осуществление является неотъемлемым элементом достижения со-
гласованных на международном уровне целей в области развития, в том числе 
сформулированных в Декларации тысячелетия, 

 вновь подтверждая далее Декларацию тысячелетия Организации Объе-
диненных Наций5, которая гласит, что должно быть гарантировано равенство 
прав и возможностей мужчин и женщин, и призывает, в частности, способст-
вовать равенству мужчин и женщин и расширению прав и возможностей жен-
щин как эффективным и существенно важным факторам в деле искоренения 
нищеты и голода, борьбы с болезнями и стимулирования развития, носящего 
подлинно устойчивый характер, 

 ссылаясь на решения Международной конференции по финансированию 
развития7 и Всемирной встречи на высшем уровне по устойчивому развитию8, 
Дохинскую декларацию о финансировании развития9, Итоговый документ Кон-
ференции по вопросу о мировом финансово-экономическом кризисе и его по-
следствиях для развития10 и итоговые документы четвертой Конференции Ор-
ганизации Объединенных Наций по наименее развитым странам11 и Совеща-
ния высокого уровня по вопросу о потребностях Африки в области развития12, 

 приветствуя начало полноценного функционирования с 1 января 
2011 года Структуры Организации Объединенных Наций по вопросам гендер-
ного равенства и расширения прав и возможностей женщин, 

 отмечая важную роль организаций и структур системы Организации 
Объединенных Наций, в особенности ее фондов, программ и специализиро-
ванных учреждений, в содействии улучшению положения женщин в процессе 
развития, 

 вновь подтверждая, что равенство мужчин и женщин имеет исключи-
тельно важное значение для достижения поступательного и всеохватного эко-
номического роста, искоренения нищеты и обеспечения устойчивого развития 
согласно соответствующим резолюциям Генеральной Ассамблеи и решениям 
конференций Организации Объединенных Наций и что инвестиции в развитие 
женщин и девочек дают многократную отдачу, в частности в плане повышения 
производительности и эффективности и достижения поступательного и всеох-
ватного экономического роста во всех секторах экономики, особенно в таких 
ключевых областях, как сельское хозяйство, промышленность и сфера услуг, 

 признавая, что доступ к недорогостоящей базовой медико-санитарной по-
мощи и информации о методах медицинской профилактики и достижение наи-

__________________ 

 7 Доклад Международной конференции по финансированию развития, Монтеррей, Мексика, 
18–22 марта 2002 года (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под 
№ R.02.II.A.7), глава I, резолюция 1, приложение. 

 8 Доклад Всемирной встречи на высшем уровне по устойчивому развитию, Йоханнесбург, 
Южная Африка, 26 августа — 4 сентября 2002 года (издание Организации Объединенных 
Наций, в продаже под № R.03.II.A.1 и исправление), глава I, резолюция 2, приложение. 

 9 Резолюция 63/239, приложение. 
 10 Резолюция 63/303, приложение. 
 11 Доклад четвертой Конференции Организации Объединенных Наций по наименее 

развитым странам, Стамбул, Турция, 9-13 мая 2011 года (издание Организации 
Объединенных Наций, в продаже под №11.II.A.1), главы I и II. 

 12 См. резолюцию 63/1. 
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высшего уровня здоровья, в том числе в областях сексуального и репродуктив-
ного здоровья, имеют важнейшее значение для улучшения экономического по-
ложения женщин, что отсутствие экономических возможностей и независимо-
сти делает женщин более уязвимыми для целого ряда негативных последствий, 
включая опасность заражения ВИЧ/СПИДом, и что лишение женщин возмож-
ности пользоваться всеми правами человека существенно ограничивает их 
возможности в общественной и частной жизни, включая возможности для по-
лучения образования и участия в экономической и политической деятельности, 

 вновь подтверждая, что гендерные диспропорции в начальном и среднем 
образовании необходимо ликвидировать как можно скорее, а на всех уров-
нях — к 2015 году и что равный доступ к образованию и профессиональной 
подготовке на всех уровнях, в частности в сфере предпринимательской, торго-
вой и административной деятельности, информационно-коммуникационных 
технологий и других новых технологий, и решение задачи устранения гендер-
ного неравенства на всех уровнях имеют огромное значение для обеспечения 
равенства мужчин и женщин, расширения возможностей женщин и искорене-
ния нищеты, а также для наделения женщин возможностью вносить полноцен-
ный и равный вклад в развитие и пользоваться плодами развития наравне с 
мужчинами, 

 вновь подтверждая также, что женщины вносят существенный вклад в 
экономику, что они являются ключевыми участниками экономической деятель-
ности и борьбы с нищетой и неравенством посредством как оплачиваемого, так 
и неоплачиваемого труда на дому, в общинах и на рабочих местах и что расши-
рение возможностей женщин является одним из определяющих факторов в ис-
коренении нищеты, 

 признавая, что трудное социально-экономическое положение, в котором 
находятся многие развивающиеся страны, особенно наименее развитые стра-
ны, способствует феминизации нищеты, 

 выражая глубокую озабоченность в связи с непропорционально значи-
тельным негативным влиянием, которое оказывают на положение женщин мно-
гочисленные взаимосвязанные и взаимно усиливающие текущие глобальные 
кризисы, в частности продолжающийся мировой финансово-экономический 
кризис, волатильность цен на энергоносители, продовольственный кризис и 
проблемы, вызываемые изменением климата, 

 признавая в этой связи важность уважения всех прав человека, включая 
право на развитие, а также национальных и международных условий, которые 
способствуют, среди прочего, обеспечению справедливости, равноправия муж-
чин и женщин, равенства, участия в общественной и политической жизни и 
гражданских, политических, экономических, социальных и культурных прав и 
основных свобод в интересах улучшения положения женщин и расширения их 
возможностей, 

 памятуя о проблемах и препятствиях в работе по изменению дискрими-
национных подходов и гендерных стереотипов, которые увековечивают дис-
криминацию в отношении женщин и стереотипы ролей мужчин и женщин, и 
подчеркивая, что проблемы и препятствия в осуществлении международных 
стандартов и норм, призванных устранить неравенства между мужчинами и 
женщинами, все еще сохраняются, 
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 признавая, что искоренение нищеты и достижение и сохранение мира 
взаимно дополняют друг друга, и признавая также, что мир неразрывно связан 
с равенством мужчин и женщин и развитием, 

 1. принимает к сведению доклад Генерального секретаря13; 

 2. призывает государства-члены, систему Организации Объединенных 
Наций и другие международные и региональные организации, действуя в рам-
ках их соответствующих мандатов, и все сектора гражданского общества, 
включая неправительственные организации, а также всех женщин и мужчин 
проявлять всестороннюю приверженность Пекинской декларации2 и Платфор-
ме действий3 и итоговым документам двадцать третьей специальной сессии 
Генеральной Ассамблеи4 и активизировать свой вклад в их осуществление; 

 3. признает наличие взаимно усиливающих связей между деятельно-
стью по обеспечению равенства мужчин и женщин и борьбой за искоренение 
нищеты и достижением всех целей в области развития, сформулированных в 
Декларации тысячелетия, а также необходимость разработки и осуществления, 
где это целесообразно, в консультации со всеми соответствующими заинтере-
сованными сторонами всеобъемлющих стратегий искоренения нищеты с уче-
том гендерной проблематики, предусматривающих решение социальных, 
структурных и макроэкономических вопросов; 

 4. особо отмечает необходимость увязки стратегий экономического и 
социального развития для обеспечения получения преимуществ от всеохватно-
го экономического роста и развития всеми людьми, включая малоимущие и 
уязвимые группы населения, в соответствии с целями Монтеррейского консен-
суса Международной конференции по финансированию развития7 и Дохинской 
декларации о финансировании развития9; 

 5. настоятельно призывает государства-члены, систему Организации 
Объединенных Наций и неправительственные организации активизировать 
усилия и выделить надлежащие средства для повышения представленности и 
обеспечения полноценного и равноправного участия женщин во всех дирек-
тивных органах на высших уровнях государственного управления и в руково-
дящих структурах международных организаций, в том числе путем искорене-
ния гендерных стереотипов при приеме на работу и продвижении по службе, 
наращивания потенциала женщин как проводников преобразований и расши-
рения возможностей женщин, с тем чтобы они могли принимать активное и 
действенное участие в разработке, осуществлении, контроле и оценке нацио-
нальной политики, стратегий и программ в области развития, искоренения ни-
щеты и природоохранной деятельности и в подготовке соответствующих док-
ладов; 

 6. призывает государства-члены продолжать расширять, по мере воз-
можности, участие гражданского общества, включая женские организации, в 
процессах принятия государственных решений в вопросах, касающихся нацио-
нальной политики в области развития; 

 7. подчеркивает важность принятия государствами-членами, междуна-
родными организациями, включая Организацию Объединенных Наций, част-
ным сектором, неправительственными организациями, профсоюзами и други-

__________________ 

 13 A/66/219. 
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ми заинтересованными сторонами надлежащих мер для выявления и устране-
ния негативного воздействия многочисленных взаимосвязанных и взаимно 
усиливающих текущих глобальных кризисов, в частности продолжающегося 
мирового финансово-экономического кризиса, волатильности цен на энергоно-
сители, продовольственного кризиса и проблем, вызываемых многочисленны-
ми кризисными проявлениями изменения климата, на женщин и девочек и под-
держания адекватных уровней выделения средств на цели достижения гендер-
ного равенства и расширения возможностей женщин; 

 8. подчеркивает также важность создания государствами-членами, 
международными организациями, включая Организацию Объединенных На-
ций, частным сектором, неправительственными организациями, профсоюзами 
и другими заинтересованными сторонами благоприятных внутренних и меж-
дународных условий во всех областях жизни, способствующих эффективному 
вовлечению женщин в процесс развития, и проведения ими гендерного анализа 
стратегий и программ в области макроэкономической стабильности, структур-
ных реформ, налогообложения, инвестиций, включая прямые иностранные ин-
вестиции, и во всех значимых секторах экономики и распространения резуль-
татов такого анализа; 

 9. настоятельно призывает сообщество доноров, государства-члены, 
международные организации, включая Организацию Объединенных Наций, 
частный сектор, неправительственные организации, профсоюзы и другие заин-
тересованные стороны усиливать направленность и воздействие помощи в це-
лях развития на достижение гендерного равенства и расширение возможностей 
женщин и девочек посредством всестороннего учета гендерной проблематики, 
финансирования адресных мероприятий и расширения диалога между донора-
ми и партнерами, а также укреплять механизмы, необходимые для эффектив-
ной количественной оценки ресурсов, выделяемых на цели учета гендерной 
проблематики по всем направлениям помощи в целях развития; 

 10. настоятельно призывает государства-члены учитывать гендерные 
аспекты, соответствующие целям обеспечения гендерного равенства, при раз-
работке, осуществлении, контроле и оценке реализации национальных страте-
гий развития и представлении докладов о них и обеспечивать согласованность 
национальных планов действий по обеспечению гендерного равенства и на-
циональных стратегий развития, а также поощрять вовлечение мужчин и маль-
чиков в содействие достижению гендерного равенства и в этой связи призывает 
систему Организации Объединенных Наций поддерживать национальные уси-
лия по разработке методик и инструментария и способствовать наращиванию 
потенциала и проведению оценок; 

 11. рекомендует государствам-членам обеспечивать всеохватное и более 
эффективное участие национальных механизмов, занимающихся вопросами 
обеспечения равенства мужчин и женщин и расширения возможностей жен-
щин, в разработке национальных стратегий развития, включая стратегии, на-
правленные на искоренение нищеты и уменьшение неравенства, и призывает 
систему Организации Объединенных Наций поддерживать национальные уси-
лия в этом отношении; 

 12. призывает государства-члены расширять возможности учета ген-
дерной проблематики путем выделения достаточного объема финансовых и 
людских ресурсов в отраслевых министерствах, создания и/или укрепления 
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специальных групп по вопросам гендерного равенства и расширения возмож-
ностей женщин, организации подготовки по повышению профессионального 
уровня технических сотрудников и разработки инструментов и руководящих 
принципов; 

 13. рекомендует государствам-членам принимать и соблюдать законы и 
осуществлять стратегии, направленные на более гармоничное сочетание тру-
довых и семейных обязанностей, в том числе посредством повышения гибко-
сти графиков работы, например работы неполный день, и создания для рабо-
тающих матерей условий для грудного вскармливания, обеспечивать необхо-
димый уход за детьми и другими иждивенцами и обеспечивать, чтобы как 
женщины, так и мужчины имели возможность получать отпуск в связи с рож-
дением и воспитанием ребенка, отпуск по уходу за ребенком и другие виды от-
пусков и чтобы при использовании таких льгот они не подвергались никакой 
дискриминации; 

 14. выражает глубокую озабоченность в связи с широким распростра-
нением насилия в отношении женщин и девочек, вновь заявляет о необходимо-
сти еще более активизировать усилия в целях предотвращения и искоренения 
всех форм насилия в отношении женщин и девочек и признает, что насилие в 
отношении женщин и девочек является одним из препятствий на пути дости-
жения целей равенства, развития и мира и что нищета женщин и отсутствие у 
них политических, социальных и экономических возможностей, а также их 
маргинализация могут быть обусловлены тем, что они не охватываются соци-
альными стратегиями и лишены возможности пользоваться плодами устойчи-
вого развития, в силу чего они могут подвергаться большему риску насилия; 

 15. рекомендует правительствам, частному сектору, неправительствен-
ным организациям и другим субъектам гражданского общества поощрять и за-
щищать права трудящихся женщин, принимать меры по устранению структур-
ных и юридических барьеров, а также стереотипов, препятствующих обеспе-
чению равенства мужчин и женщин на рабочих местах, и предпринимать кон-
структивные шаги в целях содействия обеспечению равной оплаты за равный 
труд или труд равной ценности; 

 16. настоятельно призывает правительства разработать и обеспечить 
адекватными ресурсами стратегии активного воздействия на рынок труда в 
части обеспечения полной и производительной занятости и достойной работы 
для всех, включая полномасштабное участие женщин и мужчин, проживающих 
как в сельских, так и в городских районах; 

 17. призывает правительства активизировать усилия по защите прав 
домашней прислуги, включая женщин-мигрантов, и обеспечению для лиц, за-
нимающихся такой деятельностью, достойных условий работы, в том числе в 
плане продолжительности рабочего дня, условий и оплаты труда, доступа к 
медицинским услугам и других социальных и экономических льгот; 

 18. рекомендует государствам-членам принять и/или пересмотреть и в 
полной мере выполнять учитывающие гендерную проблематику законы и стра-
тегии, которые сокращают посредством специальных адресных мер горизон-
тальную и вертикальную профессиональную сегрегацию и разрыв в уровнях 
оплаты труда между мужчинами и женщинами; 
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 19. настоятельно призывает все государства-члены провести гендер-
ный анализ национального трудового законодательства и стандартов и разрабо-
тать с учетом гендерных факторов стратегии и руководящие принципы, регу-
лирующие условия найма, в том числе в отношении транснациональных кор-
пораций, с уделением повышенного внимания особым экспортным зонам, ис-
пользуя в этой связи в качестве основы многосторонние инструменты, включая 
Конвенцию о ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин14 и 
конвенции Международной организации труда; 

 20. подчеркивает важность разработки национальных стратегий поощ-
рения устойчивой и производительной предпринимательской деятельности и 
рекомендует правительствам создавать обстановку, благоприятствующую уве-
личению числа женщин-предпринимателей и расширению их бизнеса, посред-
ством предоставления им равного доступа к финансовым инструментам на 
приемлемых условиях, организации профессиональной подготовки и оказания 
консультативных услуг в вопросах предпринимательской и административной 
деятельности и информационно-коммуникационных технологий, содействия 
работе сетевых объединений и обмену информацией и расширения их участия 
в консультативных советах и других форумах, с тем чтобы они имели возмож-
ность вносить свой вклад в формулирование и пересмотр стратегий и про-
грамм, разрабатываемых финансовыми учреждениями; 

 21. настоятельно призывает все государства-члены принимать все над-
лежащие меры для ликвидации дискриминации в отношении женщин в плане 
доступа ко всем видам финансовых услуг и продуктов, включая банковские 
займы, банковские счета, ипотечные ссуды и другие формы финансового кре-
дита, помогать женщинам вне зависимости от их экономического и социально-
го статуса получать доступ к юридической помощи и поощрять финансовый 
сектор к учету гендерной проблематики в его стратегиях и программах; 

 22. признает роль микрофинансирования, включая микрокредитование, 
в искоренении нищеты, расширении возможностей женщин и обеспечении за-
нятости, отмечает в связи с этим важность эффективных национальных финан-
совых систем и рекомендует укреплять существующие и новые механизмы 
микрокредитования и расширять их возможности, в том числе при поддержке 
со стороны международных финансовых учреждений; 

 23. настоятельно призывает правительства обеспечивать, чтобы основ-
ной упор в рамках программ микрофинансирования делался на сберегательных 
инструментах, которые должны быть надежными, удобными и доступными для 
женщин, и поддерживать усилия женщин по сохранению контроля над своими 
сбережениями; 

 24. настоятельно призывает все правительства ликвидировать дискри-
минацию в отношении женщин в области образования и обеспечивать женщи-
нам равный с мужчинами доступ ко всем уровням образования; 

 25. настоятельно призывает государства-члены принять и пересмот-
реть законодательство и стратегии для обеспечения равного доступа женщин к 
земле, жилью и прочему имуществу и контроля над этими ресурсами, в том 

__________________ 

 14 United Nations, Treaty Series, vol. 1249, No. 20378. 
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числе через механизмы наследования, программы земельных реформ и земель-
ные рынки, и принять меры по выполнению таких законов и стратегий; 

 26. настоятельно призывает правительства принять меры для содейст-
вия обеспечению равноправного доступа к земельным ресурсам и реализации 
имущественных прав посредством организации профессиональной подготовки, 
с тем чтобы обеспечить более активный учет судебными, законодательными и 
административными органами вопросов гендерного равенства, оказывать юри-
дическую помощь женщинам, пытающимся истребовать причитающееся им по 
праву, поддерживать усилия женских групп и сетей и проводить собственные 
просветительские кампании для привлечения внимания к вопросу о необходи-
мости наделения женщин равными правами на землю и имущество; 

 27. признает необходимость расширения возможностей женщин, осо-
бенно бедных женщин, в экономической и политической областях и в этой свя-
зи рекомендует правительствам, действуя при поддержке со стороны их парт-
неров по процессу развития, производить инвестиции в надлежащие инфра-
структурные и другие проекты, в том числе в программы водоснабжения и са-
нитарии для сельских районов и городских трущоб, в целях улучшения состоя-
ния здоровья и благополучия женщин и девочек, облегчения их рабочей на-
грузки и высвобождения их времени и энергии для других производительных 
видов деятельности, включая предпринимательство; 

 28. признает также роль сельского хозяйства в развитии и подчеркива-
ет важность пересмотра сельскохозяйственных политики и стратегий для обес-
печения признания ключевой роли женщин в поддержании продовольственной 
безопасности и учета этой роли в качестве неотъемлемой части краткосрочных 
и долгосрочных мер реагирования на продовольственный кризис; 

 29. признает исключительно важную роль и вклад сельских женщин, в 
том числе представительниц коренных народов, и их традиционных знаний в 
ускорение сельскохозяйственного развития и развития сельских районов, по-
вышение продовольственной безопасности и искоренение нищеты в сельских 
районах; 

 30. выражает озабоченность в связи общим расширением и феминиза-
цией пандемии ВИЧ и СПИДа и тем, что на женщин и девочек ложится непро-
порционально большая доля бремени, обусловленного ВИЧ и СПИДом, что 
они легче инфицируются, что они играют одну из ключевых ролей в обеспече-
нии ухода и что в результате ВИЧ и СПИДа они становятся более уязвимы для 
насилия, остракизма и дискриминации, нищеты и отторжения со стороны их 
семей и общин, и, принимая во внимание, что уложиться в установленные сро-
ки к 2010 году не удалось, призывает правительства и международное сообще-
ство активизировать усилия по достижению цели обеспечения всеобщего дос-
тупа к комплексным программам профилактики ВИЧ, лечению, уходу и под-
держке и по прекращению распространения ВИЧ и СПИДа и началу сокраще-
ния его масштабов к 2015 году; 

 31. вновь подтверждает обязательство обеспечить к 2015 году всеоб-
щий доступ к охране репродуктивного здоровья, принятое на Международной 
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конференции по народонаселению и развитию15, включив эту цель в стратегии 
достижения согласованных на международном уровне целей в области разви-
тия, в том числе сформулированных в Декларации тысячелетия Организации 
Объединенных Наций5, которые предусматривают снижение уровня материн-
ской смертности, улучшение охраны материнства, сокращение детской смерт-
ности, поощрение равенства мужчин и женщин, борьбу с ВИЧ и СПИДом и ис-
коренение нищеты; 

 32. выражает глубокую озабоченность в связи с тем, что одной из сфер 
здравоохранения во всем мире, где несправедливость проявляется сильнее все-
го, остается охрана материнского здоровья и что прогресс в области улучшения 
охраны здоровья матери и ребенка отличается неравномерным характером, и в 
этой связи призывает государства подтвердить свою приверженность предот-
вращению и ликвидации детской и материнской смертности и заболеваемости; 

 33. признает необходимость соблюдения и выполнения всеми донорами 
их существующих двусторонних и многосторонних обязательств по выделе-
нию официальной помощи в целях развития и достижению соответствующих 
целевых показателей и признает также, что выполнение этих обязательств в 
полном объеме позволит существенно увеличить объем ресурсов, имеющихся 
для реализации международной повестки дня в области развития; 

 34. признает также необходимость укрепления потенциала прави-
тельств в плане учета гендерной проблематики при разработке стратегий и 
принятии решений и рекомендует всем правительствам, международным орга-
низациям, включая систему Организации Объединенных Наций, и другим со-
ответствующим заинтересованным сторонам оказывать развивающимся стра-
нам помощь и содействие в их усилиях по обеспечению учета гендерной про-
блематики во всех аспектах деятельности по выработке политики, в том числе 
посредством предоставления технической помощи и финансовых ресурсов; 

 35. рекомендует международному сообществу, системе Организации 
Объединенных Наций, частному сектору и гражданскому обществу продолжать 
выделять необходимые финансовые ресурсы для оказания правительствам со-
действия в их усилиях по достижению целевых показателей и ориентиров в 
области развития, согласованных на Всемирной встрече на высшем уровне в 
интересах социального развития, четвертой Всемирной конференции по поло-
жению женщин, Международной конференции по народонаселению и разви-
тию, Саммите тысячелетия, Международной конференции по финансированию 
развития, Всемирной встрече на высшем уровне по устойчивому развитию, 
второй Всемирной ассамблее по проблемам старения, двадцать третьей и два-
дцать четвертой специальных сессиях Генеральной Ассамблеи и других соот-
ветствующих конференциях и встречах на высшем уровне Организации Объе-
диненных Наций; 

 36. настоятельно призывает многосторонних доноров и предлагает 
международным финансовым учреждениям, действуя в рамках их соответст-
вующих мандатов, и региональным банкам развития анализировать и осущест-
влять стратегии в поддержку национальных усилий по обеспечению того, что-

__________________ 

 15 См. Доклад Международной конференции по народонаселению и развитию, Каир, 
5–13 сентября 1994 года (издание Организации Объединенных Наций, в продаже 
под № R.95.XIII.18). 
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бы на нужды женщин, особенно проживающих в сельских и удаленных рай-
онах, выделялась более значительная доля ресурсов; 

 37. подчеркивает важность совершенствования и систематизации сбора, 
анализа и распространения данных с разбивкой по возрастным группам и по 
признаку пола и подготовки показателей, учитывающих гендерные аспекты, 
для содействия выработке политики и разработке национальных систем для 
контроля за достигнутым прогрессом и оказываемым воздействием и пред-
ставления соответствующих докладов и в этой связи рекомендует развитым 
странам и соответствующим структурам Организации Объединенных Наций 
оказывать развивающимся странам по их просьбе помощь и содействие в соз-
дании, разработке и укреплении их баз данных и информационных систем; 

 38. призывает все организации системы Организации Объединенных 
Наций, действуя в рамках своих организационных мандатов, всесторонне учи-
тывать гендерные аспекты и добиваться обеспечения равенства мужчин и 
женщин в контексте своих страновых программ, инструментов планирования и 
общесекторальных программ и формулировать конкретные цели и целевые по-
казатели в этой области на страновом уровне в соответствии с национальными 
стратегиями развития и призывает Структуру Организации Объединенных На-
ций по вопросам гендерного равенства и расширения прав и возможностей 
женщин совместно со страновыми группами Организации Объединенных На-
ций оказывать государствам-членам по их просьбе помощь в учете гендерной 
проблематики в их национальных политике и стратегиях в области развития в 
соответствии с национальными приоритетами; 

 39. призывает организации системы развития Организации Объединен-
ных Наций, действуя в рамках своих организационных мандатов, продолжать 
работу по совершенствованию механизмов институциональной подотчетности 
и включать согласованные на межправительственном уровне результаты в об-
ласти обеспечения гендерного равенства и показатели, учитывающие гендер-
ные аспекты, в свои стратегические рамочные программы; 

 40. просит Генерального секретаря представить Генеральной Ассамблее 
на ее шестьдесят восьмой сессии доклад о ходе осуществления настоящей ре-
золюции, в том числе об учете гендерной проблематики в национальных стра-
тегиях развития; 

 41. постановляет включить в предварительную повестку дня своей ше-
стьдесят восьмой сессии в рамках пункта, озаглавленного «Искоренение нище-
ты и другие вопросы развития», подпункт, озаглавленный «Женщины в про-
цессе развития». 
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